
 

 
   

 القصيدة المباركة

 رضفي رثاء الداعي الاجل سيدنا ومولانا محمد برهان الدين 

 
 

 .  ديننا بُرهانَ الله سلامُ عليكَ 
 

 

 فهاصنّ

 يمِاطِالفَ ل  جَي الاَاعِالدَّ 

 طع ينالدِّ قُطْبُة يمَزَخُ رٍاهِ أبو طَولانا نا ومَدُيِّسَ 

  

  هـ 5341سنة  



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 المباركة القصيدةُ

 
 

 .  ديننا بُرهانَ الله سلامُ عليكَ  
 

 
َّفهاصن َّ

اعِيَّالَاجَل ََّّ َّالفَاطِمِيَّالد 

دُناَّومَولاناَّأ بوَّطَاهِرٍَّخُزَيمةَََّّ ي ِ ينَّقطُْبَُّس َ ِ َّطعَّالد 

ََّّ
ََّّهـ5341َّس نةََّّ
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 دِينِناَََّّبرُْهَانَََّّاللََِّّسَلامََُّّكََّعلَيَّْ 
 

1 

ََّّدَاعِيَََّّوَيََّ
 
حَّْأ ََّّذَاَّنَِّ ـَّلر 

 
َّوَََّّمَجْدَِّلَّْأ

 
نأ َّالس  

 

 
 

 

 

 ، مولى الدين برهان آقا همارا سسا  سلام همارو ثثر ثثآ
 صاحب، نا مجد انسس بلندي سسا داعي، نا رحمن اسس

Salaam to you Mawla Burhanuddin!  

Dai of the Merciful, noble, luminous. 

 

 

 

 

َّدٍَّاَحَََّّْدَاعِيَََّّاللََِّّسَلامََُّّكََّعلَيَّْ 
َّ

2 

اءَََّّشََيِعَتَهَُّ َّناَبيَ ََّّالخلَقََِّّْفيَّالغَر 
 

  

 

 

 ، داعي نا" احمد" الله رسول أسس سلام همارو ثثر آثث
 كيدي، بيان درميان نا لوككو نسس شريعة روشن يه  جه كه 

 
Salaam to you, Dai of Rasulullah! 

You explained his Shariat to the people. 

 

 

 

 

 



 
 

َّحَيْدَرٍََّّمَظْهَرَََّّاللََِّّسَلامََُّّكََّعلَيَّْ 
َّ

 
3 

هْرَََّّلَََُّّكََنتََّّْتُهَُّوَلايـــََّ َّدَيدَناَّالد 
 

  

 

 

 ، مظهر نا" حيدر" المؤمنين امير سسا سلام همارو ثثر آثث
 هتو، دين آثثنو  ولاية ني جه كه 

Salaam to you, light of Haidar! 

Loving him was your faith. 

 

 

 

بٍََّّنَائبَََِّّاللََِّّسَلامََُّّكََّعلَيَّْ  َّطَي ِ
َّ

 
4 

َّاَعْلنَاََّالعَوالِمََِّّبيََََّّدِينُه ََّّوَمَنَّْ
 

  

 

 ، نائب نا امام طيب سسا سلام همارو ثثر آثث
 كيدو، اعلان ما عالم  آثثئسس  دين نو امام جه كه 

Salaam to you, Imam Tayyeb’s Dai! 

You proclaimed his religion to the world. 

 

 

َّطَاهِرٍََّّنََْلَََّّيَّاللََِّّسَلامََُّّكََّعلَيَّْ 
َّ

 
5 

َّاَعْيُـــناََّالخلََُِّّْجَن ةََِّّفيَّلَََُّّاَقرَ َّ
 

  

 

 ، شهزاده نا مولى الدين سيف طاهر  سسا سلام همارو ثثر آثث
 ثثهنححاوي، تهندك ما الخلد جنة نسس  آنكهـ ني مولى يه آثثئسس 

Salaam to you, son of Taher!  

You are his qurrat ul ayn. 

 

 

 



 
 

َّهنِاَ ـَّاِلََّّنوُرَََّّاللََِّّسَلامََُّّكََّعلَيََّْ 
َّ

 
6 

َّمَعْدِناَََّّوَلِلفَضْلََِّّلِلت قْوى ََّّكََنَََّّوَمَنَّْ
 

 
 

 

 ، نور نا خدا سسا سلام همارو ثثر آثث
 هتا، معدن هتا، اصل نا فضل انسس تقوىْ جه صاحب وه سسا 

Salaam to you, light of Allah!  

Goldmine of piety and virtue. 

 

 

َّلـْــلِعََِّّت َّأ ََّّقدَََّّْمَنََّّْاللََِّّسَلامََُّّكََّعلَيَّْ 
َّ

 
7 

َّمَخْزَناَّوَالس ِ ََِّّاللََِّّرَسُولََِّّأ لََِّّــمَِّ
 

 
 

 

  صاحب وه سسا سلام همارو ثثر آثث
 هتا، مخزن نا بهيدو انسس علم نا طاهرين  أئمة شهزاداؤ نا الله رسول جه كه

Salaam to you, treasure trove of knowledge! 

From the vault of secrets belonging to Rasulullah’s progeny. 

 

 

ــَّوَالِدا ََّّيَََّّاللََِّّسَلامََُّّكََّعلَيَّْ  َّمُعَظ 
َّ

 
8 

َّلنَاَّعِصْمَة ََّّأ ت ََّّدَّْقَََّّمَنََّّْمُشْفِقا ََّّــم َّ
 

 
 

 

  باوا، مشفق انسس  ممعظّ همارا سسا سلام همارو ثثر آثث
 هتا، آسرا واسطسس همارا جه كه

Salaam to you, loving, and revered father!  

Our refuge. 

 

 

 

 



 
 

َّيـــ دا َّمُؤَََّّبََبَ ََّّكََنَََّّدَاعٍََّّفلَِل َِّ 
َّ

 
9 

 

َّوَاَيــمَْناَّطُهرْا ََّّاللََِّّرَسُولََِّّلِنجَْلَِّ
 

  

 

 داعي،  نا خدا وه ، ولي نا الله  وه عجب
 هتا، ابب مؤي َّد انسس ونتا بركة انسس ثثاك  واسطسس شهزاده نا الله رسول جه كه 

A great Dai! 

A pure, auspicious Bab, Mu’ayyad, for Rasulullah’s son. 

 

 

 

َّرُشْدِهََِّّْجََّنَََّّْلِلوَرى ََّّهَادٍََّّوِللَِّ 
َّ

11 

َّنابيََّْاَََّّبِمَسْعَاهََُّّاَضْْى ََّّالهُدى ََّّطَريِقَُّ
 

  

 

 هداية ني رستا نا شماركك نسس لوككو جه  كه هادي  وه ، ولي نا الله وه عجب
 تهيو، واضح  رستو نو هداية سبب نا سعي ني مولى جه انسس ديدي،

A great guide!  

You directed the world to the straight path. 

 

 

دا ََّّقرَْما ََّّكََنَََّّل َّوَّْمَََّّوِللَِّ  َّمُحَم 
َّ

11 

ل ََّّمِنْعَاما ََّّالخلَقَِّ علَ َّ ََّّاسَِّالن ََّّا  َّنامُحْس ِ
 

  

 

  تهاتي، حمدةمِ ههميش اهني تها سردار  جه كه مولى وه ، ولي نا الله وه عجب
 تها، كرتا بهلائي ني سككلا تها، كرتا ثثسا نعمة ثثر خلق  جه كه 

A great Mawla, Mohammad!  

Granting favors to the world, gifts to mankind 

 

 

 

 



 
 

ْـجٍََّّوِللَِّ  َّ-لِمُؤَّأ ت ََّّلِلن فُوسََِّّمُنـ
َّ

12 

يَََّّنَارََِّّمِنََّّْمُخْلِصٍََّّمِنٍَّ- َّمُؤمِناَّسِ ِ
 

 
 

 

 ايمان – لصمخ" مؤمن" جه انسس ؛، آثثنار نا نجاة نسس نفوس جه  كه ولي نا الله وه عجب
 ؛، آثثنار نا امان - ؛" مؤمن"  يه سي آكك ني سجين اهنسس  ؛ ر لاؤنا

A great savior!  

Saving the souls of believers from the fire. 

 

 

َّمَنََّّْلِكُ ََِّّلِلقُلوُبََِّّمُحْيٍََّّوِللَِّ 
َّ

13 

 مُؤمِناَّجَاءَََّّالهُدى ََّّطِب ََِّّطِبــ هِ ََّّل َّا َّ
 

 

 
 

 

 طِب ناآثث مؤمن جه كه كيدا، زنده نسس دلو نا لوككو وه جه يه  كه ولي، نا الله وه عجب
(medicine )– آوسس، طرف اهني ؛، طِب نو هداية جه كه 

 

A great giver of life! 

For the hearts of all who come seeking to be healed by his guidance  

 

 

َّمُبــلَ ِغٍََّّلِلعُقُولََِّّمُرْقٍََّّوِللَِّ 
َّ

14 

َّوَمَأ مَناَّحِصْنا ََّّالا بداعََِّّبِذُرى ََّّالهََ
 

 
 

 

 ححرهايا، نسس عقول جه كه ولي، نا الله وه  عجب
 ثثهنححايا، ما هجكك ني امان انسس ركهوثثا ثثر، ذروة ني ابداع اهنسس 

 

A great elevator of intellects! 

Transporting them to safety in the highest peaks of God’s abode. 

 

 

 

 



 
 

َّعاَبِدٍََّّمَسَاجِدَِّلِلََّّْبََنٍََّّوِللَِّ 
َّ

15 

حََّّْعَبَدَََّّفكَََّْ َََّّمَسْجِدٍََّّكَََّّْنََّ ـَّالر  َّن َّـب
 

 
 

 

 كرنار، نا عبادة بناؤنار، نا مسجد ولي، نا الله  وه عجب
 بناوي، مسجدو كتني كيدي، بندككي ني رحمن آثثئسس كتني 

A great masjid-builder, worshiper! 

Built many masjids, tirelessly worshipped the Merciful. 

 

 

َّعاَمِرا ََّّالفَاطِمِيــ يَََِّّمِصََِّّْجَواِمعََّ 
َّ

16 

تِهمَّْ مََّّْلِشَانَاِ َّمُعْلِناَّكََنَََّّأ يـــاَتِهِ
 

 
 

 

 نسس كري تعمير ني  - مسجدو – جوامع  ما مصر نا فاطميين
 كيدي، اعلان نسس آيات انسس شانات ني فاطميين آثثئسس 

He brought to life the Jame masjids of the Fatimid Imams 

Proclaiming their magnificence to all. 

 

 

َّاَقْمَرٍََّّثُ ََّّاَزْهَرٍََّّمَعََّّْوَاَنوَْرُهَُّْ 
 

17 

َّوَََّّاما َّهُيـــَََّّاِليَهَِّ
 
تِيــََّأ ن ناَّاقا َّش ْ َّتَََ

 

 
 

 

  اقمر، انسس ازهر جامع ايجمثل أنور، جامع انسس
 ؛، كرسس ياد نسس مولى يه ما شوق انسس ما محبة

Anwar, Azhar and Aqmar 

Longing and yearning for him. 

 

 

 

 



 
 

يََّ  بـــَََّّنسَ ِ َََّّاالص  َّمَناَلَاَّسَََّّخُضُوعا ََّّل ِغَّْب
َّ

18 

ل َّ َّدِينِناَّبرُهَانََِّّاللََِّّدَاعِيَّقبَََِّّْا 
 

  

 

  ساتهسس، نا خضوع ثثون، نو فجر أسس الصبا، نسيم سسا
 ثثهنححاؤجسس، سلام همارو تو ثثر، قبر ني آقا الدين برهان الله داعي

O morning Saba breeze 

Carry my humble salaam to the grave of Mawla Burhanuddin 

 

 

سََّّْهـِـيََّ ـَّالَّ  َّوَََّّحَهَُّرُوََّّْقدَ ِ
 
َّلَََُّّجْعَلنََّْأ

َّ

19 

َّوَمسْكَناَّمَـأ بَ ََّّه َّــ َّطَّبنَََِّّبِظِل َِّ
 

  

 

 هميشه  آثثنو انسس( معاد)ولوو نو آثث كرجسس، تقديس نسس روح اهنا تو ثثروردككار سسا
 كرجسس، ما سايا نا  شهزاداؤ نا الله رسول( مسكن)رهؤوطط

O Allah, sanctify his soul 

Give him sanctuary in the shade of Taha’s progeny 

 

 

هرََِّّْاَبِيهََِّّبَِِنْبَِّ  َّ-الِجناََّرَوْضَةَََِّّّفيَّالط 
َّ

21 

سََّّْطَاهِرَةٍََّّنََِّّ-  ََّّاَيَّقدَ ِ َّمَدْفنَاَّرَب ِ
 

  

 

 أسس اندر، ان كيارا نا جنة طاهرة روضة ثثاسسس، نا باواجيصاحب ثثاك آثثنا
   كرجسس، تقديس نسس( مدفن)   قبر آثثني ثثروردككار،

Sanctify his grave 

At the side of his pure father, in that flowerbed of Paradise, Rauzat Tahera 

 

 

 

 

 



 
 

اَّاللََِّّدِينََِّّوَبرُهَانَُّ  َّاَقاَمَنََِّّلمَ 
َّ

21 

لهاَمَِّ يََّّْعلَ ََّّمَولاهََُّّبَِِ ِ َّبرَْهَناَّنَِّالد 
 

  

 

 ته سي، الهام ان الزمان امام مولى آثثنا كيدا قائم منسس جيوارسس يه آقا الدين برهان
 كيدي، مهر ني حق كيدي، قائم برهان ني  دين آثثئسس وقت

Burhanuddin Mawla appointed me by the ilhaam of his Mawla, Imam uz zamaan 

Proof (burhan) for faith (deen) 

 

 

 َّ دٍََّّأ لََِّّمَمْلوكََِّّل َّعَََّّفنَصَ  َّمُحم 
َّ

22 

ايَََّّاءَِّيََّالعَلََّّْبِرُتبْتَِهَِّ يــ  َّعَي ناَّا 
 

  

 

 قائم كري تعيين منسس ما رتبة بلند آثثنا كيدي، نص ثثر محمد آل مملوك آثثئسس
 فرمايا، قائم ماذون ما مجلس ني ميثاق ثثهلا ما اعظم مسجد هـ7831 شعبان مي 71 الجمعة يوم) كيدا،

 (فرماوي نص ما ماخانككي مباركة غرفة آثثنا ما محل سيفي ثثر موقع يه

He performed Nass on me, the servant of Aal e Muhammad 

Appointing me in his own high station (rutba) 

 

 

َّمُؤب دا ََّّجَزيِلا ََّّرا َّشُكََّّْشْكُرُهَُّسَأ َّ 
َّ

23 

كْرََِّّعل َّ هْرََِّّلََّطُوََّّْالش  كْرََِّّالد  َّمِنامُدََّّْلِلش 
 

  

 

 كريس، شكر اسطسسو هميشه انسس زيادة ككهنو  كه شكر اهؤو كريس، شكر اهنو ميطط
 رهيس، كرتو شكر لكك زماناؤ

I offer abundant shukur and thanks to him 

I will always offer shukur and thanks to him 

 

 



 
 

بََِّّمَولايَََّّعلَ ََّّوَنفَْسَِّ  َّناََّعَصََِّّْطَي ِ
َّ

24 

ْـضِهَّسَوارِيََّّْاء َّدََّفَِّ ََّّغاَيةَََُّّفيَـ
 
َّمُن َّلَّْأ

 

  ن لطفه

 

 واريس ني فيض آثثنا ؛، فداء  ثثر امام طيب نا زمان مارا مولى، مارا جان مارو
 ؛، اميد مهوتي سي سككلا ؛، غاية ني اميدو ماري

My soul is fida for my Mawla Tayyeb 

My utmost wish is to obtain his flowing Faiz 

 

 

دَائِدََِّّفيَّزَمَانٍََّّامَُّاِمََّ  تََِّّالش  َّعدُ 
َّ

25 

ََّّثغَْرَََّّبِنظَْرَتِه
 
نَََّّهِدَايةََِّلَّْأ َّاحَص 

 

  

 

 ؛، الزمان امام آسرا مارا ما وقت نا مشكل
 ؛، سنبهالي نسس سرحد ني شهر نا هداية سي نظرات آثثني يه مولى يه 

In all life’s difficulties, my Imam uz zamaan is my refuge 

His protection fortifies the stronghold of right guidance 

 

 

 ََّ َّـالَّدَعْوَةََِّّاَرْضََِّّفيَّهُم َّالل  ََّّوَمَك ِن ِ
َّ

26 

َّامُك ِنَّيوُسُفَََّّال رضََِّّفيَّكَََََّّاِمَامَِّ-
 

  

 

 يوسف يه تو جيم جسس،آثث كري تمكين ما زمين ني دعوة ني  امام منسس  تو ثثروردككار سسا
 (آية مي 15 يوسف سورة"  الأرض في ليوسف مكنا وكذلك)"   ، آثثو كري تمكين ما زمين ني مصر نسس نبي

Allah, strengthen my footing in the earth of the Imam’s Dawat Just as 

youstrengthened Yusuf’s footing in the earth َّ(Reference to Quran Surat Yusuf v. 56) 

 

 

 



 
 

َّفَََّّمُهَيمنََُِّّيَََّّزٍَّيَّْعَزََِّّبِنصٍََّْ 
 
نَّْأ َّنصَُْ

َّ

72  

ْنَََّّكََّيَّْعلَََّ ََّّلََََّّاتوَكَّ 
 
َّوَََّّحَمْدَُّلَّْأ

 
َّلث ناَأ

 

  

 

 بهروسو انسس توكل اروهم آثثجسس، ياري همنسس تو سي عزيز نصر الله، سسا مهيمن، سسا
 ؛، كرئسس حمدوثنا واسطسس تارا هميشه ؛، ثثر تارا

O Mighty One, grant us victory! 

We place our trust in you, we offer you praise and thanks 

 

 

َّمُسْعِا ََّّنِكََّدِيََّّْاءََّدََّأ عََّّْخُذََّّْثُ ََّّوَخُذَّْ 
َّ

28 

رَََّّدٍَّشَدِيََّّْبِقَهْرٍَّ َّمِن ََّّفيَّنِكََّبدََُّّْنََْ
 

  

 

 كرجسس، قهر تيم رسسك نحر ما منى جيم ثثكرجسس، جلدي نسس دشمن نا دين تو انسس

Bring to speedy justice all enemies of your religion 

Like nahr of budn in Mina 

 

 

رَّْ  ِ َّرى َّنَََّّمَت ََّّالنبَ ََِّّابنََِّّظُهوُرَََّّوَقدَ 
َّ

29 

ََّّوعَِّطُلََُّّاءََّيََّضَِّ
 
مَّْأ َّن َّدَََّّعِدُهَُّمَوََّّْسَِّلش 

 

  

 

 ما مقدر وسسه نسس ظهور نا الزمان امام شهزاده نا الله رسول  تو ثثروردككار سسا
 تهاسسس، نصيب ديكهؤطط  روشني ني طلوع نا سورج كيوراسس همسس دسس، لكهي

 ؛ ككيو آوي وقت

Ordain the zuhoor of the Prophet’s son 

When, O when, shall we see the sun rise! For its time has come 

 

 

 



 
 

دٍََّّأ لََِّّالَاطْهاَرََِّّعلَ ََّّوَصل َِّ  َّمُحَم 
َّ

31 

ََّّمَِّوَّْلَُّعََُّّثِمَارَُّ
 
تَن ََّّثَ ََّّمِنََّّْحَق َِّلَّْأ َّيُُْ

 

  

 

 نا علم نا حق تهكي سككلا يه ثثرهجسس، صلوات ثثر اطهار محمد آل تو ثثروردككار سسا
 ؛، ملسس ثثهلو

May God bestow salawaat on the pure Aale Mohammad 

Fruits of true knowledge are plucked from their garden. 

 

 



 
 



 

 


